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© (Original instructions)

EMAX34s/EMAX38i
ELECTRIC LAWNMOWER
Technical data
EMax34s EMax38i
Type 1 Type 1
Voltage Vi 220-240 220240
Power Input w 1400 1600
No-Load Speed min’” 3500 3500
Height adjustment mm 20-70 20-70
Blade length mm 340 380
Weight kg 12.1 13.3

Intended use
Your Black & Decker mower has been designed for mowing
grass. This tool is intended for consumer use only.

Safety instructions
Warning! When using mains-powered appliances, basic
safety precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury.
+ Read all of this manual carefully before operating the
appliance.
« Before operating the appliance, make sure that you know
how to switch it off in an emergency.
« Retain this manual for future reference.

Training

+ Read the instructions carefully. Be familiar with the con-
trols and the proper use of the appliance.

+ Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the machine. Local regulations can
restrict the age of the operator.

+ Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

+ Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

Preparation

+ While operating the machine always wear substantial foot-
wear and long trousers. Do not operate the machine when
barefoot or wearing open sandals. Avoid wearing clothing
that is loose fitting or that has hanging cords or ties.

« Thoroughly inspect the area where the machine is to be
used and remove all objects which can be thrown by the
machine.

« Before using, always visually inspect to see that the
blade, blade bolt and the blade assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged components in sets
to preserve balance. Replace damaged or unreadable
labels.

+ Before use check the supply and extension cord for signs
of damage or aging. If the cord becomes damaged during
use, disconnect the cord from the supply immediately. DO
NOT TOUCH THE CORD BEFORE DISCONNECTING
THE SUPPLY. Do not use the machine if the cord is dam
aged or worn.

+ Wear safety glasses or goggles when operating this tool.
Use a face or dust mask whenever the operations take
place in dusty surroundings. Hearing protection should be
worn whenever the sound level seems uncomfortable.

« Guard against electric shock. Prevent body contact with
earthed or grounded surfaces (e.g. metal railings, lamp-
posts, etc.).

Operation

+ Never operate the appliance with defective guards or
shields, or without safety devices, for example deflectors
and/or grass catchers, in place.

« Only use the appliance in daylight or good artificial light.

+ Do not expose the appliance to rain. Do not use the appli-
ance in damp or wet conditions. Preferably do not use the
appliance in wet grass.

« Be sure of your footing, particularly on slopes. Be aware
that freshly cut grass is damp and slippery. Do not work on
steep slopes.

« Work across the face of slopes, never up and down. Take
extreme caution when changing direction on slopes.

+ Do not mow excessively steep slopes.

« Walk, never run when using the appliance. Do not pull the
appliance towards you or walk backwards when using the
appliance.

« Switch on the appliance according to instructions and with
your feet well away from the blade.

+ Do not start the machine when standing in front of the
discharge opening.

+ Do not tilt appliance when switching it on, except if the ap-
pliance has to be tilted for starting. In that case, do not tilt
the appliance more than absolutely necessary and lift only
the part that is away from the operator. Always ensure that
both hands are in the operating position before returning
the appliance to the ground.

« Switch off the appliance and wait for the blade assem-
bly to stop running if the appliance has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than grass,
and when transporting the appliance to and from the area
to be mowed.

« Do not lift or carry the appliance until the blade has come
to a complete standstill.




« Keep your hands and feet well away from the blade. Do
not put your hands or feet near or under rotating parts.

« Keep away from discharge openings at all times.

« Switch off, remove the plug from the socket and ensure
that moving parts have stopped rotating before leaving the
appliance unattended and before changing, cleaning or
inspecting any parts of the appliance or clearing a block-
age. After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before restarting and operating
the machine;

« [f the appliance starts to vibrate abnormally or if you hit
a foreign object, switch the appliance off and remove the
plug from the socket. Check for any damage to the appli-
ance, replace or repair any damaged parts, check for and
tighten any loose parts.

« Take care to keep the mains cable away from the blade.
Always be aware of the position of the cable.

« The motor will continue to run for a few seconds after
switching the appliance off. Never attempt to force the
blade to come to a standstill.

Maintenance and storage

+ Before use, check the appliance for damaged or defective
parts. Check for misalignment and seizure of moving
parts, breakage of parts, damage to guards and switches
and any other conditions that may affect its operation. En-
sure that the appliance will operate properly and perform
its intended function. Never use the appliance when any
guard or enclosure is damaged or not in place. Do not use
the appliance if any part is damaged or defective. Do not
use the appliance if the switch does not turn it on and off.
Have any damaged or defective parts repaired or replaced
by an authorised repair agent.

« Check the cable frequently for damage. If the cable is
damaged, it must be replaced by an authorised repair
agent in order to prevent a hazard. Inspect extension
cables periodically. Replace a damaged extension cable
immediately.

« Keep all nuts, bolts and screws on the appliance tight to
ensure a safe working condition.

+ Check the grass collector for wear or damage and replace
it if necessary. Never use the appliance without the grass
collector.

+ Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving blades and
fixed parts of the machine.

+ When servicing the blades be aware that, even though
the power source is switched off, the blades can still be
moved. .

+ When not in use, the appliance should be stored in a dry
place. Children should not have access to stored appli-
ances.

« Always allow the machine to cool down before storing.

(Original instructions) ©

« Ensure that only replacement cutting means of the right
type are used.

o Use only Black & Decker recommended spare parts and
accessories.

Additional safety instructions for Lawnmowers

« This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.

+ Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

« |fthe supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised Black & Decker Service
Centre in order to avoid a hazard.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any moving parts.

« Injuries caused by touching any hot parts.

« Injuries caused when changing any parts or accessories.
« Injuries caused by prolonged use of the appliance. When
using any appliance for prolonged periods ensure you

take regular breaks.

Safety of others

« This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Warning symbols
The following warning symbols are found on the appliance:

Do not expose the appliance to rain or high
humidity.
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Always remove the plug from the socket before
inspecting a damaged cable. Be careful not to
use your appliance if the cable is damaged.

it

v

Beware of sharp blades.

Beware of flying objects. Keep bystanders away
from the cutting area.

Keep the cable away from the cutting blades..
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The blades will continue to rotate after the
@ machine is switched off.

Electrical safety

Warning! This tool is double insulated; therefore
D no earth wire is required. Always check that the
power supply corresponds to the voltage on the
rating plate.

« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised Black & Decker Service
Centre in order to avoid a hazard.

« Electric safety can be further improved by using a high
sensitivity 30 mA Residual Current Device (RCD).

Using an extension cable

« Always use an approved extension cable suitable for the
power input of this tool (see technical data). The exte,,_
sion cable must be suitable for outdoor use and marked
accordingly. Up to 30 m of 1.5 mm2 HO5VV-F extension
cable can be used without loss of product performance.
Before use, inspect the extension cable for signs of
damage, wear and ageing. Replace the extension cable
if damaged or defective. When using a cable reel, always
unwind the cable completely.

Features

This appliance includes some or all of the following features.
Switch box

. Onloff switch

. Upper handle

. Intelligent cable management
. Lower handle

Cable storage holders

Height adjustment

Height of cut gauge
EdgeMax

. Grass collection box

11. Clear grass flap
12. Carry handles

Assembly
Warning! Before assembly, make sure that the appliance is
switched off and unplugged.

Assembling the grass collection box (fig. A - D)
The grass box requires assembly before use and comes in 5
pieces.

« Clip the handle (13) into the lid (14) of the grass box (fig.
A). The handle will only fit one way round.

+ Clip the 2 sides (15) of the grass collection box together.
Make sure that all clips and guides are aligned (fig. B).

« Align the assembled sides onto the bottom (16) of the
grass collection box. Ensure that the 4 guides (17) are
aligned (fig. C)

« Push the 2 parts together. Apply even force around all
edges of the grass collection box securing the clips
into position uniformly. Check that each clip is fastened
together securely.

« Align the lid (14) onto the assembled grass collection box.
Ensure that the 10 guides (18) are aligned (fig. D)

Note: Take extra care when aligning the 2 clips at the rear of

the grass collection box.

+ Push down on the lid to secure all clips. Begin at the back
and ensure that all clips are securely located.

Fitting the lower handle (fig. E)
« Insert the ends of the lower handle (5) into the corre-
sponding holes in the mower.
« Press the handle down as far as it will go.
« Secure the handle using the screws (19.

Assembling the upper handle (fig. F)
« Fitthe upper handle part (3) to the lower handle (5) using
the knobs (20), washers (21) and screws (22) as shown.
Note: The upper handle can be fixed in 2 different height
positions.

Securing the motor cable (fig. G)
The motor cable has to be fixed using the cable restraints.
+ Clip the cable to the upper and lower handle using the
restraint clips (23) as shown.

Fitting the grass collection box (fig. N)
« Lift the clear grass flap (11) and place the grass collection
box (10) over the lugs (24).

Replacing the blade (fig. L)

Warning! Ensure the blade has completely stopped and
disconnect the appliance from the mains.

Warning! Only use the specified replacement blade.

—
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Warning! Use heavy-duty gloves to grip the blade.
To remove the blade:
« Turn the appliance onto its side.
« Using heavy-duty gloves, grip the blade.
« Use a 13mm spanner to loosen and remove the blade bolt
(25) by turning the spanner anti-clockwise (ac).
+ Remove the blade (26) and blade bolt (25).
To replace the blade:
« Offer the blade up to bolt shaft and locate the blade bolt
(25) into the bolt shaft.
Note: When fitting a blade, the text on the blade must be
facing the user.
+ Tighten the blade bolt (25) as firmly as possible by hand.
« Using heavy-duty gloves, grip the blade.
« Use a 13mm spanner to securely tighten the blade bolt
(25) by turning the spanner clockwise (c).

Use
Warning! Let the appliance work at its own pace. Do not
overload.

Adjusting the height of cut (fig. M1 & M2)
The height of cut is adjusted by the central height adjust
mechanism, there are 6 positions to choose from.

To set the height of cut
« Pull the height adjustment lever (7) away from the body of
the unit.
« Move the lever towards the rear of the appliance to lower
the height of cut.
+ Move the lever towards the front of the appliance to raise
the height of cut.
« Push the height adjustment lever (7) into one of the 6
height locations.
Note: The height of cut can be viewed on the height of cut
gauge (8) on the side of the unit.

Switching on and off (fig. 1)

Switching on
« Pushin and hold the lock-off button (27).
« Pull the on/off switch (2) towards the handle.
+ Release the lock-off button.

Switching off
+ Release the on/off switch (2).
Warning: Never attempt to lock a switch in the on position.

Mowing (fig. P1 & P2) (EMax38i)
We recommend to use your mower as outlined in this section

in order to achieve optimum results and to reduce the risk of
cutting the mains cable.
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« Loop the mains cable through the intelligent cable
management system (4) as shown (fig. H) ensue that you
leave approximately 100 cm of cable between the switch-
box (1) and the intelligent cable management restraint (4).

« Ensure that the cable restraint can slide freely from one
handle to the other.

« Place the bulk of the mains cable on the lawn, close to the

starting point (position 1 in fig. P1).

Switch the appliance on as described above.

Proceed as shown in fig. P1

Move from position 1 to position 2.

Turn right, stepping over the cable and proceed towards

position 3. The cable restraint will slide from one side of

the handle to the other ensuring that the cable is laid out
away from the cutting blade.

« Turn left, stepping over the cable and move towards posi-
tion 4. The cable restraint will slide from one side of the
handle to the other ensuring that the cable is laid out away
from the cutting blade.

+ Repeat the above procedure as required.

Warning: Do not work towards the cable as shown in fig. P2.

* & ¢ o

Mowing (fig. P1 & P2)(EMax34s only)
We recommend to use your mower as outlined in this section
in order to achieve optimum results and to reduce the risk of
cutting the mains cable.

« Place the bulk of the mains cable on the lawn, close to the

starting point (position 1 in fig. P1).

« Switch the appliance on as described above.

« Proceed as shown in fig. P1

« Move from position 1 to position 2.

« Turn right and proceed towards position 3.

« Turn left and move towards position 4.

+ Repeat the above procedure as required.
Warning: Do not work towards the cable as shown in fig. P2.

EdgeMax (fig. K1 & K2)
EdgeMax allows you to cut grass right up to the edge of a wall
or fence (fig K1).
EdgeMax allows you to accurately cut grass right up to the
edge of your lawn (fig K2).
« With the lawnmower parallel with the edge of your lawn.
« Push the lawnmower along the edge of the lawn. Ensure
that the EdgeMax (9) is slightly over the edge of your lawn
(fig.K2)

Compact&Go (fig. J) (EMax38i only)

When the grass collection box is full you can compact the
grass in the collection box. You can determine how full the
grass collection box is by looking through the clear grass flap
(1).

+ Release the on/off switch (2).
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« Using your right foot, press the grass compaction lever
(29) all the way down until it locks into place.
Note: The grass in the collection box is now compressed into
the rear of the box. You may continue mowing until the grass
collection box becomes full.

Emptying the grass collection box (fig. J) (EMax38i
only)

+ Release the on/off switch (2).
Remove the grass collection box (10).
Empty the contents from the front of the box.
Place the grass collection box on the ground and pull in
and hold the grass compaction lever release button (30).
Lift the grass compaction lever (29) into the vertical
position and release the grass compaction lever release
button (30).
« Empty the contents from the rear of the box.

* o o
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Emptying the grass collection box (EMax34s only)
When the grass collection box is full you should empty the
grass in the collection box.

+ Release the on/off switch (2).

« Remove the grass collection box (10).

« Empty the contents from the box.

Cable storage (fig. O)
The cable holders (6) provide a safe and convenient way to
store the cable (31) when not in use.
« Wrap the cable around the cable holders (6) in a figure of
eight pattern.

Carrying the mower
Warning! Ensure the blade has completely stopped and
disconnect the appliance from the mains.
« The mower can be carried using the convenient carry
handles (12).

Hints for optimum use
o Ifthe grass is longer than approximately 10 cm, make two

cuts to obtain a better finish. First mow at maximum height

of cut, then use a low or medium height of cut.
# Inorder to achieve optimum results, only mow dry grass.

Troubleshooting

If your appliance seems not to operate properly, follow the
instructions below. If this does not solve the problem, please
contact your local Black & Decker repair agent.

Warning! Before proceeding, remove the plug from the
socket.

Problem

Possible Cause

Possible solution

Machine fails to

operate

Power turned off

Turn power on

Fuse faulty/blown

Replace fuse

Grass too long

Increase the height of
cut and move machine
to shorter grass to start

Thermal cut out
activated

Allow motor to cool and
increase height of cut

Machine functions
intermittently

Thermal cut out

activated

Allow motor to cool and
increase height of cut

Machine leaves
ragged finish or
motor labours

Height of cut too low

Increase height of cut

Cutting blade blunt

Replace the blade

Underside of machine

clogged

Check underneath the
machine and clear out
as necessary (always
wear heavy duty
gloves)

Blade fitted upside

down

Refit blade correctly

Maintenance

Your Black & Decker appliance has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper appli-
ance care and regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on your appli-
ance, switch off and unplug the appliance.

+ Keep the appliance clean and dry.

« Regularly clean the ventilation slots with a clean, dry paint
brush.

+ Regularly use a blunt scraper to remove grass and dirt
from the underneath of the guard.

« To clean the appliance, use only mild soap and a damp
cloth. Never let any liquid get inside the tool and never
immerse any part of the tool into liquid. Do not use any
abrasive or solvent-based cleaner.

Blade maintenance
+ Regularly remove grass and dirt from the blade.
« At the beginning of the gardening season, carefully exam-
ine the condition of the blade.
« Ifthe blade is very blunt, sharpen or replace the blade.
« [f the blade is damaged or worn, fit a new blade.
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Protecting the environment

E Warning! Separate collection. This product must
— not be disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your Black & Decker product
needs replacement, or if it is of no further use to you, do not
dispose of it with household waste. Make this product avail-
able for separate collection.

Warning! Separate collection of used products
and packaging allows materials to be recycled
and used again. Re-use of recycled materi-
als helps prevent environmental pollution and
reduces the demand for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection of elec-
trical products from the household, at municipal waste sites or
by the retailer when you purchase a new product.

Service Information

Black & Decker offers a full network of company-owned and
authorized service locations throughtout Asia. All

Black & Decker Service Centers are staffed with trained
personnel to provide customers with efficient and reliable
power tool service.

Whether you need technical advice, repair, or genuine factory
replacement parts, contact the Black & Decker location nearest
to you.

NOTE

« Black & Decker's policy is one of continuous improvement
to our products and, as such, we reserve the right to
change product specifications without prior notice.

# Standard equipment and accessories may vary by country.

* Product specifications may differ by country.

+ Complete product range may not be available in all
countries. Contact your local Black & Decker dealers for
range availability.
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EMAX34s/EMAX38i
MESIN PEMOTONG RUMPUT LISTRIK

Data teknis

EMax34s EMax38i
(Tipe 1) (Tipe 1)
Voltase Vi 220-240 220-240
Input Daya w 1400 1600
Kecepatan Tanpa "
Beban min 3500 3500
Penyesuaian Ketinggian | mm 20-70 20-70
Panjang Bilah mm 340 380
Berat kg 121 13.3

Tujuan penggunaan

Mesin potong Black & Decker Anda dirancang untuk
memotong rumput. Perkakas ini hanya ditujukan untuk
digunakan oleh konsumen.

Petunjuk keselamatan

Peringatan! Setiap kali menggunakan peralatan listrik,
langkah-langkah pencegahan dasar untuk keselamatan,
termasuk yang disebutkan berikut ini, harus selalu diikuti
guna mengurangi risiko terjadinya kebakaran, sengatan listrik,
dan cedera diri.

+ Bacalah seluruh isi panduan ini dengan seksama sebelum
mengoperasikan peralatan.

+ Sebelum melakukan pengoperasian, pastikan Anda
mengetahui cara mematikan peralatan ini dalam situasi
darurat.

+ Simpan panduan ini sebagai referensi di masa mendatang.

Pengenalan

+ Baca semua petunjuk dengan seksama. Kenalilah semua
tuas pengendali serta cara penggunaan yang benar untuk
alat ini.

+ Jangan pernah membiarkan peralatan ini digunakan
oleh anak-anak atau oleh mereka yang tidak memahami
semua petunjuk ini. Peraturan setempat dapat membatasi
usia pengguna.

+ Jangan pernah mengoperasikan mesin saat orang lain,
khususnya anak-anak, atau binatang peliharaan tengah
berada di dekat Anda.

+ Ingatlah bahwa operator atau pengguna senantiasa
bertanggung jawab atas kecelakaan atau bahaya yang
terjadi pada orang lain maupun barang-barang milik
mereka.

Persiapan

+ Kenakan selalu alas kaki dan celana panjang yang sesuai
saat mengoperasikan mesin. Jangan bertelanjang kaki
atau mengenakan sandal terbuka saat mengoperasikan
mesin. Hindari mengenakan pakaian yang longgar atau
yang memiliki tali atau pengikat yang menjuntai.

Periksalah terlebih dahulu lokasi penggunaan mesin

dengan seksama dan singkirkan segala jenis benda yang

bisa terlontar akibat pengoperasian mesin.

Sebelum digunakan, periksalah selalu secara visual

bahwa bilah, baut bilah, dan rangkaian bilah tidak aus

atau rusak. Gantilah komponen yang sudah aus atau
rusak secara satu set agar keseimbangan tetap terjaga.

Gantilah juga label yang sudah rusak atau tidak terbaca

lagi.

Sebelum digunakan, periksalah apakah ada tanda-tanda

kerusakan atau keausan pada kabel daya dan kabel

ekstensi. Jika kabel ternyata rusak saat mesin digunakan,
segera cabut kabel dari sumber listrik. JANGAN

MENYENTUH KABEL SEBELUM DICABUT DARI

SUMBER LISTRIK. Jangan gunakan mesin jika kabelnya

rusak atau aus.

Kenakanlah kacamata pengaman atau pelindung mata

saat mengoperasikan perkakas ini. Gunakan masker

wajah atau masker antidebu jika pengoperasian
dilakukan di lingkungan yang berdebu. Disarankan untuk
menggunakan pelindung telinga bila tingkat kebisingan
terasa tidak nyaman.

+ Waspadalah terhadap sengatan listrik. Jagalah agar
tubuh Anda tidak bersentuhan dengan permukaan yang
dibumikan (seperti pembatas berbahan logam, tiang
lampu, dIl.)

*

*

*

*

Operasi

+ Jangan pernah mengoperasikan peralatan ini bila
komponen pengaman atau pelindungnya rusak, atau
bila peranti pengamannya, misalnya deflektor dan atau
penampung rumput, dalam keadaan tidak terpasang.

+ Gunakan peralatan ini hanya di siang hari atau di bawah
pencahayaan yang cukup.

+ Jangan biarkan peralatan ini terkena hujan. Jangan
menggunakan peralatan ini dalam kondisi lembab atau
basah. Sebaiknya jangan menggunakan alat ini pada
rumput yang basah.

+ Pastikan pijakan Anda kuat, terutama di atas bidang
miring. Waspadalah bahwa rumput yang baru dipotong
itu basah dan licin. Jangan bekerja di atas bidang dengan
kemiringan yang curam.

+ Saat bekerja di atas bidang miring, arah pemotongan harus
dibuat dari kiri ke kanan melintasi permukaannya, jangan
pernah dari atas ke bawah. Anda harus sangat berhati-hati
saat berganti arah pemotongan di atas bidang miring.




+ Jangan melakukan pemotongan secara berlebihan di atas
bidang miring.

+ Saat menggunakan peralatan ini, berjalanlah, jangan
pernah berlari. Jangan pernah menarik peralatan
ini ke arah Anda atau berjalan mundur saat Anda
menggunakannya.

+ Nyalakanlah peralatan ini sesuai petunjuk dengan kedua
kaki berada jauh dari bilah.

+ Jangan menyalakan mesin ini saat Anda tengah berdiri di
depan bukaan pembuangan.

+ Jangan memiringkan peralatan ini saat dinyalakan,
kecuali jika peralatan memang harus dimiringkan
untuk menyalakannya. Dalam kasus tersebut, jangan
memiringkan peralatan ini melebihi apa yang telah
mutlak ditentukan, dengan mengangkat peralatan hanya
pada bagian yang tidak menghadap ke arah pengguna.
Pastikan selalu bahwa kedua tangan Anda berada pada
posisi pengoperasian sebelum mengembalikan peralatan
ke atas permukaan tanah.

+ Matikan peralatan dan tunggu hingga rangkaian bilah
telah berhenti berputar jika peralatan harus dimiringkan
guna memindahkannya melintasi permukaan selain
rumput, serta saat memindahkan peralatan menuju atau
dari lokasi pemotongan.

+ Jangan mengangkat atau membawa peralatan ini
sebelum bilahnya berhenti sepenuhnya.

+ Jauhkanlah tangan dan kaki Anda dari bilah. Jangan
menempatkan tangan atau kaki Anda di dekat atau di
bawah bagian-bagian yang berputar.

+ Selalu jauhkan diri Anda dari bukaan pembuangan.

+ Matikan daya, cabut steker dari stopkontak, dan pastikan
bahwa semua komponen bergerak telah berhenti berputar
sebelum meninggalkan peralatan ini dalam keadaan tak
terjaga, maupun sebelum mengganti, membersihkan,
atau memeriksa komponen peralatan, serta sebelum
membersihkan penyumbatan. Setelah peralatan
menabrak benda asing, periksa apakah terjadi kerusakan
pada mesin, kemudian lakukan perbaikan sebelum
menyalakan ulang atau mengoperasikan mesin kembali.

+ Jika peralatan ini mulai bergetar secara tidak normal

atau jika Anda menabrak benda asing, matikan peralatan

kemudian cabut steker dari stopkontak. Periksa apakah
terjadi kerusakan pada peralatan, ganti atau perbaiki
komponen yang rusak, periksa dan kencangkan
komponen yang longgar.

Pastikanlah kabel listrik selalu berada jauh dari bilah.

Waspadalah selalu akan posisi kabel.

Motor akan tetap menyala selama beberapa detik setelah

peralatan dimatikan. Jangan pernah mencoba untuk

menghentikan bilah secara paksa.

*

*
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Perawatan dan penyimpanan

+ Sebelum digunakan, periksa apakah ada komponen
peralatan yang rusak atau cacat. Periksa apakah ada
komponen bergerak yang tidak lurus atau bergetar,
komponen yang pecah, kerusakan pada komponen
pengaman, tuas, maupun kondisi lain apapun yang dapat
mempengaruhi pengoperasian. Pastikan agar peralatan
dapat beroperasi dengan baik serta dapat berfungsi
sebagaimana mestinya. Jangan pernah menggunakan
peralatan ini bila ada komponen pengaman atau
pelindung yang rusak atau tidak terpasang. Jangan
gunakan peralatan ini jika ada komponen yang rusak atau
cacat. Jangan gunakan peralatan ini jika sakelar dayanya
tidak dapat menyalakan atau mematikan peralatan.
Mintalah agen perbaikan resmi untuk memperbaiki atau
mengganti bagian yang rusak maupun cacat.

+ Periksalah apakah ada kerusakan pada kabel secara
rutin. Jika kabel rusak, maka komponen tersebut harus
diganti oleh agen perbaikan resmi guna menghindari
terjadinya bahaya. Periksalah kabel ekstensi secara
berkala. Segeralah ganti kabel ekstensi yang rusak.

# Pastikan semua mur, baut, dan sekrup pada peralatan
dalam keadaan kencang guna memastikan suatu kondisi
pengoperasian yang aman.

+ Periksa apakah terjadi keausan atau kerusakan pada
penampung rumput, dan gantilah komponen tersebut bila
perlu. Jangan pernah menggunakan peralatan ini tanpa
penampung rumput.

+ Berhati-hatilah saat menyesuaikan mesin guna
menghindari terjepitnya jari di antara bilah yang berputar
dan komponen yang tidak bergerak pada mesin ini.

+ Bila melakukan servis terhadap bilah, waspadalah bahwa
walaupun sumber daya telah dimatikan, bilah tersebut
masih dapat bergerak.

+ Bila tidak digunakan, peralatan ini harus disimpan
di tempat yang kering. Jangan biarkan anak-anak
menjangkau peralatan yang disimpan.

# Selalu biarkan mesin hingga dingin terlebih dahulu
sebelum disimpan.

+ Pastikanlah untuk menggunakan komponen pemotong
pengganti dengan tipe yang sesuai saja.

+ Dianjurkan untuk hanya menggunakan suku cadang dan
aksesori Black & Decker yang direkomendasikan.

Petunjuk keamanan tambahan untuk Mesin
Pemotong Rumput.

# Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh mereka
(termasuk anak-anak) yang memiliki keterbatasan
kemampuan fisik, sensorik, maupun mental, atau yang
kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali apabila
mereka berada di bawah pengawasan atau menerima
petunjuk mengenai penggunaan peralatan ini oleh orang
yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka.




© (Petunjuk asli)

+ Anak-anak harus diawasi untuk memastikan agar mereka
tidak bermain dengan peralatan ini.

+ Jika rusak, kabel daya harus diganti oleh produsen atau
Pusat Layanan Black & Decker resmi guna menghindari
terjadinya bahaya.

Risiko-risiko lain.
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan perkakas
yang mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan
yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat timbul akibat
penggunaan yang salah atau penggunaan selama jangka
waktu yang lama, dan lain-lain.
Sekalipun peraturan keselamatan yang sesuai sudah
diterapkan serta peranti pengaman sudah digunakan, risiko-
risiko lain tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi:
+ Cedera akibat menyentuh komponen bergerak manapun.
+ Cedera akibat menyentuh komponen panas manapun.
+ Cedera yang terjadi saat mengganti komponen atau
aksesori.
+ Cedera akibat penggunaan peralatan ini selama
jangka waktu yang lama. Jika menggunakan peralatan
apapun selama jangka waktu yang lama, pastikan Anda
mengistirahatkannya secara berkala.

Keselamatan orang lain

+ Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh mereka
(termasuk anak-anak) yang memiliki keterbatasan
kemampuan fisik, sensorik, maupun mental, atau yang
kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali apabila
mereka berada di bawah pengawasan atau menerima
petunjuk mengenai penggunaan peralatan ini oleh orang
yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

+ Anak-anak harus diawasi untuk memastikan agar mereka
tidak bermain dengan peralatan ini.

Simbol peringatan
Simbol-simbol peringatan berikut ini dapat dijumpai pada
peralatan ini.

Peringatan! Bacalah panduan sebelum
pengoperasian.

Jangan biarkan peralatan ini terkena hujan atau
terpapar pada kelembaban yang tinggi.

—  Selalu cabut steker dari stopkontak sebelum
memeriksa kabel yang rusak. Berhati-hatilah agar
tidak menggunakan peralatan Anda jika kabelnya
rusak.

Waspadalah terhadap bilah yang tajam.

Waspadalah terhadap benda-benda yang
terlontar. Pastikan agar tidak ada orang yang
berada di dekat lokasi pemotongan.

&,ﬁ.ﬁ Jauhkan kabel dari bilah pemotong.

©%& Bilah akan tetap berputar setelah mesin dimatikan.

Keselamatan kerja kelistrikan

Peringatan! Perkakas ini dilengkapi dengan
D isolator ganda; oleh sebab itu kabel bumi tidak
diperlukan. Periksa selalu apakah catu daya
sudah sesuai dengan yang tercantum pada pelat
spesifikasi.

+ Jika rusak, kabel daya harus diganti oleh produsen atau
Pusat Layanan Black & Decker resmi guna menghindari
terjadinya bahaya.

+ Keselamatan kerja kelistrikan dapat lebih ditingkatkan
dengan menggunakan peranti arus residual (RCD) 30 mA
bersenstivitas tinggi.

Menggunakan kabel ekstensi

+ Gunakan selalu kabel ekstensi yang telah diakui dan
sesuai dengan input daya perkakas ini (lihat data teknis).
Kabel ekstensi tersebut harus dapat digunakan di luar
ruangan serta memiliki penanda yang sesuai. Kabel
ekstensi jenis 1,5mm2 HO5VV-F dengan panjang hingga
30 m dapat digunakan tanpa adanya penurunan performa
produk. Sebelum digunakan, periksalah apakah kabel
ekstensi memperlihatkan tanda-tanda rusak, aus, maupun
usang. Gantilah kabel ekstensi jika rusak atau cacat. Bila
menggunakan penggulung kabel, gulunglah selalu kabel
seluruhnya.

Fitur

Peralatan ini dilengkapi dengan beberapa atau semua fitur
berikut.

1. Kotak sakelar

. Sakelar On/off

. Pegangan bagian atas

. Sistem manajemen kabel pintar
. Pegangan bagian bawah

. Tempat penyimpanan kabel

. Penyesuaian Ketinggian

. Pengukur tinggi pemotongan
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9. EdgeMax

10. Wadah penampung rumput
11. Tutup rumput transparan
12. Pegangan angkat

Perakitan

Peringatan! Sebelum melakukan perakitan, pastikan
bahwa peralatan ini sudah dimatikan dan tidak terhubung
dengan stopkontak.

Merakit wadah penampung rumput (gbr. A - D)
Wadah rumput perlu dirakit terlebih dahulu sebelum dapat
digunakan dan terdiri dari lima bagian.

+ Kaitkan pegangan (13) ke dalam tutup (14) wadah rumput
(gbr. A). Pegangan hanya akan terpasang satu arah.

+ Kaitkan kedua sisi (15) wadah penampung rumput.
Pastikan semua pengait dan pemandu sudah lurus (gbr. B).

+ Luruskan sisi yang telah dirakit dengan alas (16) wadah
penampung rumput. Pastikan agar keempat pemandu
tadi (17) sudah lurus (gbr. C)

+ Tekan kedua bagian tadi bersama-sama. Gunakan tenaga
yang berimbang di sekeliling tepi wadah penampung
rumput hingga semua pengait terkunci seluruhnya.
Periksa apakah masing-masing pengait sudah terkunci
dengan kencang.

# Luruskan penutup (14) dengan alas wadah penampung
rumput yang sudah dirakit. Pastikan agar ke-10 pemandu
(18) sudah lurus (gbr. D)

Catatan: Anda harus ekstra hati-hati saat meluruskan kedua
pengait di belakang wadah penampung rumput.

+ Tekan penutup ke bawah untuk mengunci semua pengait.
Mulailah dari bagian belakang dan pastikan agar semua
pengait sudah terkunci.

Memasang pegangan bagian bawah (gbr. E)
+ Masukkan ujung pegangan bagian bawah (5) ke dalam
lubang yang sesuai pada pemotong rumput.
+ Tekan pegangan ke bawah sejauh mungkin.
+ Kencangkan pegangan dengan sekrup (19).

Memasang pegangan bagian atas (gbr. F)

+ Pasangkan komponen pegangan bagian atas (3) pada
pegangan bagian bawah (5) menggunakan kenop (20),
ring baut (21), dan sekrup (22) seperti yang ditunjukkan
dalam gambar.

Catatan: Pegangan bagian atas dapat dipasang pada dua
posisi ketinggian yang berbeda.

Mengunci kabel motor (gbr. G)
Kabel motor harus dikencangkan menggunakan pengunci kabel.
+ Kaitkan kabel pada pegangan bagian atas dan bawah
menggunakan kait pengunci (23) seperti yang ditunjukkan
dalam gambar.

(Petunjuk asli) ©

Memasang wadah penampung rumput (gbr. N)
+ Angkat tutup rumput transparan (11) dan letakkan wadah
penampung rumput (10) di atas dudukan (24)

Mengganti bilah (gbr. L)
Peringatan! Pastikan bilah sudah benar-benar berhenti,
kemudian cabut peralatan dari sumber listrik.
Peringatan! Hanya gunakan bilah pengganti yang telah
ditentukan.
Peringatan! Kenakanlah sarung tangan tebal saat
memegang bilah.
Untuk melepaskan bilah:
+ Miringkan dan letakkan peralatan pada salah satu sisinya.
+ Dengan sarung tangan tebal, pegang bilah dengan erat.
< Gunakan kunci pas ukuran 13mm untuk mengendurkan
dan melepaskan baut bilah (25) dengan memutar kunci
pas berlawanan arah jarum jam.
* Lepaskan bilah (26) dan baut bilah (25).
Untuk mengganti bilah:
+ Pasangkan bilah pada batang baut, lalu masukkan baut
bilah (25) ke dalam batang baut.
Catatan: Saat memasang bilah, tulisan yang ada pada
bilah harus menghadap ke arah pengguna.
+ Kencangkan baut bilah (25) dengan tangan sekencang
mungkin.
+ Dengan sarung tangan tebal, pegang bilah dengan erat.
+ Gunakan kunci pas ukuran 13mm untuk mengencangkan
baut bilah (25) dengan memutar kunci pas searah jarum jam.

Penggunaan
Peringatan! Biarkan perkakas bekerja sesuai dengan
kemampuannya. Jangan dibebani secara berlebihan.

Menyesuaikan tinggi pemotongan (gbr. M1 &

M2)

Tinggi pemotongan disesuaikan oleh mekanisme penyesuai

ketinggian pusat, dengan enam posisi ketinggian yang dapat
dipilih.

Untuk mengatur tinggi pemotongan
# Tarik tuas penyesuai ketinggian (7) menjauhi badan
peralatan.
+ Geser tuas tersebut ke arah belakang peralatan untuk
mengurangi tinggi pemotongan.
+ Geser tuas tersebut ke arah depan peralatan untuk
menaikkan tinggi pemotongan.
+ Tekan tuas penyesuai ketinggian (7) ke salah satu dari
enam posisi ketinggian
Catatan: Tinggi pemotongan dapat dilihat dari pengukur
tinggi pemotongan (8) yang terletak di bagian sisi peralatan.
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Menyalakan dan mematikan peralatan (gbr. I)

Menyalakan
+ Tekan dan tahan tombol pengunci (27).
+ Tarik sakelar on/off (2) ke arah pegangan.
< Lepaskan tombol pengunci.

Mematikan

* Lepaskan sakelar on/off (2).
Peringatan: Jangan pernah mencoba untuk mengunci
sakelar dalam keadaan menyala.

Memotong rumput (gbr. P1 & P2) (EMax38i)
Kami menyarankan agar Anda menggunakan mesin
pemotong rumput Anda sesuai dengan penjelasan yang
ada di bagian ini guna memperoleh hasil yang optimal serta
mengurangi risiko terpotongnya kabel daya.

+ Gulung kabel daya melalui system manajemen kabel
pintar (4) seperti yang ditunjukkan (gbr. H), dengan
memastikan bahwa Anda menyisakan kabel sepanjang
kurang lebih 100 cm di antara kotak sakelar (1) dan
pengunci manajemen kabel pintar (4).

+ Pastikan agar pengunci kabel dapat bergeser dengan
bebas dari satu pegangan ke pegangan lainnya.

+ Letakkan sebagian besar kabel daya di atas pekarangan,
di dekat titik mulai (posisi 1 dalam gbr. P1).

+ Nyalakan peralatan seperti yang telah dijelaskan di atas.

# Lanjutkan seperti yang ditunjukkan dalam gbr. P1.

+ Bergeraklah dari posisi 1 ke posisi 2.

+ Belok kanan, langkahi kabel, lalu lanjutkan hingga ke
posisi 3. Pengunci kabel akan bergeser dari satu sisi
pegangan ke sisi lainnya guna memastikan agar kabel
berada pada posisi menjauhi bilah pemotong.

+ Belok kiri, langkahi kabel, lalu bergeraklah menuju posisi
4. Pengunci kabel akan bergeser dari satu sisi pegangan
ke sisi lainnya guna memastikan agar kabel berada pada
posisi menjauhi bilah pemotong.

+ Ulangi prosedur di atas sesuai kebutuhan.

Peringatan: Jangan bekerja ke arah kabel seperti yang
ditunjukkan dalam gbr. P2.

Memotong rumput (gbr. P1 & P2) (hanya untuk
EMax34s)
Kami menyarankan agar Anda menggunakan mesin
pemotong rumput Anda sesuai dengan penjelasan yang
ada di bagian ini guna memperoleh hasil yang optimal serta
mengurangi risiko terpotongnya kabel daya.
+ Letakkan sebagian besar kabel daya di atas pekarangan,
di dekat titik mulai (posisi 1 dalam gbr. P1).
+ Nyalakan peralatan seperti yang telah dijelaskan di atas.
# Lanjutkan seperti yang ditunjukkan dalam gbr. P1.
+ Bergeraklah dari posisi 1 ke posisi 2.
+ Belok kanan dan lanjutkan hingga posisi 3.

+ Belok kiri dan lanjutkan hingga posisi 4.

+ Ulangi prosedur di atas sesuai kebutuhan.
Peringatan: Jangan bekerja ke arah kabel seperti yang
ditunjukkan dalam gbr. P2.

EdgeMax (gbr. K1 & K2)
EdgeMax memungkinkan Anda untuk memotong rumput
hingga ke batas tepi dinding atau pagar (gbr. K1).
EdgeMax memungkinkan Anda untuk memotong rumput
secara akurat hingga ke batas tepi pekarangan Anda (gbr. K2).
+ Dengan mesin pemotong rumput berada sejajar dengan
ujung pekarangan Anda.

+ Dorong mesin pemotong rumput sepanjang batas tepi
pekarangan. Pastikan EdgeMax (9) berada sedikit
melampaui batas tepi pekarangan Anda (gbr. K2).

Compact&Go (gbr. J) (hanya untuk EMax38i)
Bila wadah penampung rumput penuh, Anda dapat
memadatkan rumput di dalam wadah penampung tersebut.
Anda dapat melihat sudah seberapa penuh wadah
penampung rumput dengan melihat melalui tutup rumput
transparan (11).

* Lepaskan sakelar on/off (2).

+ Dengan kaki kanan Anda, tekan tuas pemadat rumput

(29) ke bawah sepenuhnya hingga terkunci.

Catatan: Rumput dalam wadah penampung kini telah
dipadatkan ke bagian belakang wadah tersebut. Anda dapat
melanjutkan memotong rumput hingga wadah penampung
rumput penuh

Mengosongkan wadah penampung rumput
(gbr. J) (hanya untuk EMax38i)

* Lepaskan sakelar on/off (2).

+ Lepaskan wadah penampung rumput (10).

+ Keluarkan isi dari bagian depan wadah.

# Letakkan wadah penampung rumput di atas tanah lalu
tarik ke dalam dan tahan tombol pelepas tuas pemadat
rumput (30).

+ Naikkan tuas pemadat rumput (29) ke posisi vertical dan
lepaskan tombol pelepas uas pemadat rumput (30).

+ Keluarkan isi dari bagian belakang wadah.

Mengosongkan wadah penampung rumput
(hanya untuk Emax34s)
Bila wadah penampung rumput penuh, Anda harus
memadatkan rumput di dalam wadah penampung tersebut.
+ Lepaskan sakelar on/off (2).
# Lepaskan wadah penampung rumput (10).
+ Keluarkan isi dari dalam wadah.

Penyimpanan kabel (gbr. 0)
Tempat penyimpan kabel (6) memberikan cara yang aman dan
mudah untuk menyiimpan kabel (31) saat tidak digunakan.




+ Gulung kabel mengelilingi tempat penyimpanan kabel (6)
dengan pola angka 8.

Memindahkan mesin pemotong
Peringatan! Pastikan bilah sudah benar-benar berhenti,
kemudian cabut peralatan dari sumber listrik.
+ Mesin pemotong dapat dipindahkan menggunakan
pegangan angkat yang serbaguna (12).

Petunjuk untuk penggunaan optimal

+ Jika rumput kira-kira lebih panjang dari 10 cm, lakukanlah
dua kali pemotongan untuk memperoleh hasil yang lebih
baik. Pertama-tama, lakukanlah pemotongan pada tinggi
pemotongan maksimum, lalu gunakan tinggi pemotongan
rendah atau sedang.

+ Untuk memperoleh hasil yang optimal, lakukanlah
pemotongan hanya pada rumput kering.

Mengatasi masalah

Jika peralatan Anda tampak tidak beroperasi dengan
semestinya, ikutilah petunjuk-petunjuk di bawah ini. Jika
ini tidak menyelesaikan masalah, silakan hubungi agen
perbaikan Black & Decker terdekat.

Peringatan! Sebelum melanjutkan, cabut steker dari
stopkontak.

Masalah K ki Penyelesaian yang
penyebab mungkin

Mesin gagal beroperasi | Daya dalam

keadaan mati

Nyalakan daya

Sekring rusak/putus | Ganti sekring

Rumput terlalu Naikkan tinggi pemotongan
panjang dan pindahkan mesin ke
rumput yang lebih pendek
untuk memulai

Pemutusan daya Biarkan motor hingga
thermal menjadi dingin lalu naikkan tinggi
aktif pemotongan

Mesin beroperasi secara | Pemutusan daya Biarkan motor hingga
putus-putus thermal menjadi dingin lalu naikkan tinggi
aktif pemotongan

Mesin menghasilkan
pemotongan yang tidak

Tinggi pemotongan
terlalu rendah

Naikkan tinggi pemotongan

rata, atau motor tampak
bekerja dengan susah
payah

Bilah potong tumpul | Ganti bilah tersebut

Bagian bawah
mesin tersumbat

Periksa bagian bawah
mesin dan bersihkan
seperlunya (kenakan selalu
sarung tangan tebal)

Bilah terpasang Pasang ulang bilah dengan
secara terbalik benar

(Petunjuk asli) Q
Perawatan

Peralatan Black & Decker Anda telah didesain untuk tetap
beroperasi dalam jangka waktu lama dengan pemeliharaan
minimum.

Pengoperasian yang memuaskan secara terus-menerus
bergantung pada perawatan peralatan dengan benar serta
pembersihan peralatan secara teratur.

Peringatan! Sebelum melakukan langkah perawatan
apapun pada peralatan Anda, matikan dan cabut peralatan
dari sumber daya.

# Pastikan agar peralatan tetap bersih dan kering.

+ Bersihkan celah ventilasi secara teratur menggunakan
kuas cat yang bersih dan kering.

+ Gunakan alat pengerik tumpul untuk membersihkan
rumput dan kotoran dari bagian bawah pelindung.

+ Untuk membersihkan peralatan, cukup gunakan sabun
lembut dan lap lembab. Jangan sampai bagian dalam
perkakas kemasukan air, dan jangan pernah merendam
komponen perkakas yang manapun di dalam cairan.
Jangan gunakan bahan pembersih abrasif atau yang
berbahan dasar pengencer jenis apapun.

Perawatan bilah
+ Bersihkan rumput dan kotoran dari bilah secara rutin.
+ Pada awal musim berkebun, periksalah kondisi bilah
secara seksama.
+ Jika bilah sangat tumpul, segeralah asah atau ganti bilah
tersebut.
+ Jika bilah rusak atau aus, gantilah dengan yang baru.

Melindungi lingkungan

Peringatan! Pengumpulan terpisah. Produk
ini tidak boleh dibuang bersama limbah rumah
=== tangga biasa.

Jika suatu hari produk Black & Decker Anda perlu diganti,
atau sudah tidak digunakan lagi, jangan buang produk
tersebut bersama sampah rumah tangga. Aturlah agar produk
ini dapat dikumpulkan secara terpisah.

Peringatan! Mengumpulkan produk dan
kemasan bekas secara terpisah akan membuat
bahan-bahannya bisa didaur ulang dan digunakan
kembali. Penggunaan kembali bahan yang didaur
ulang akan membantu mencegah pencemaran
lingkungan serta mengurangi kebutuhan akan
bahan baku.

&9
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Peraturan setempat mengatur tentang tata cara pengumpulan
produk elektronik rumah tangga secara terpisah di tempat
pembuangan sampah kota, atau oleh pihak outlet penjualan
saat Anda membeli produk yang baru.

Informasi Servis

Black & Decker memiliki suatu jaringan lokasi servis resmi
milik perusahaan yang luas di seluruh wilayah Asia. Seluruh
Pusat Servis Black & Decker didukung oleh staf yang terlatih
guna memberikan layanan perkakas listrik yang efisien dan
andal kepada konsumen.

Bila Anda membutuhkan nasihat teknis, perbaikan, atau suku
cadang pengganti asli dari pabrik, hubungi lokasi Black &
Decker terdekat.

CATATAN

+ Black & Decker memiliki kebijakan untuk terus
meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak
mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan
sebelumnya.

+ Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan
berbeda menurut negara.

+ Spesifikasi produk mungkin akan berbeda menurut
negara.

+ Jajaran produk lengkap mungkin tidak tersedia di
semua negara. Hubungi Black & Decker setempat untuk
mengetahui jajaran produk yang tersedia.
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